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TARJÁN TAMÁS

Színházi levél III.

38

„Shakespeare korának  legm odernebb nyel­
vét használta: a költői dikció és a  plebejus 
szófűzés és hanghordozás csak őrá jellemző, 
szerves vegyületét. M ár csak ezért is ú jra  
kell fordítani időről időre — ír ja  az O thellót 
frissen m agyarító  Eörsi István  a  kaposvári 
Csiky Gergely Színház bem utató jának  m űsor­
füzetében. — A száz-kétszáz éves szövegek, 
még ha időközben valam ely nem zet m űvelt­
ségének szerves részévé váltak  is, a m aguk 
korának  k u ltú rá já t és erkölcseit idézik f e l . . .  
H a valaki összehasonlítja Schlegel és A rany 
János zseniális fordításait, hasonló költői 
dikcióit, filológiai lelkiism eretességet, és 
Shakespeare-tő l idegen, X IX . századi m orális 
ero tikus gátlásrendszert fedezhet fel bennük. 
Ügy vélem, a színésznek és a nézőnek egy­
a rá n t esélyt kell adn i a rra , hogy — h a  m ár 
Shakespeare kora a  m aga eredendő közvet­
lenségében nem  tám asztható  fel — a d a ra ­
bok ős-eredeti m odernségét élvezhessék . . . ”

A közelm últbeli S hakespeare-prem ierek 
egyik hozadéka és tanu lsága m indenképp a 
fordítások világszem léleti és nyelvi érvényes­
ségéről való gondolkodás. A szem befordulás 
azzal a  restséggel, m ely a  „m agyar Shakes- 
peare-re”, az „eredetijüknél is jobb” fordí- 
tás-rem klésekre hivatkozva elodázná a nap ­
rakész, jelenre-kész átültetéseket. Eörsi Is t­
vánban  teoretikusan és stilárisan  is kiválóan 
képzett, rugalm as tehetségű m agyarító jukat 
ta lá lták  meg a Shakespeare-drám ák: örven­
detes lenne m ár a letisztázott, végleges tol­
m ácsolásokat kötetben is olvasni. Eörsi azon­
ban nem  m agányosan m unkálkodik. Mészöly 
Dezső fárad h a ta tlan u l tökéletesíti, gyarap ítja  
korszerű Shakespeare-jét. N éhány esztendő­
vel ezelőtt Ernőd György rendezőnek volt 
m ersze A rany  u tán  is nekirugaszkodni a 
Szentivánéji álom nak. S az O thellóval egy- 
időben N yíregyházán is egy új szöveg teher- 
p róbájá ra  kerü lt sor: A  w indsori víg  nőket 
M árton László ford íto tta  nyelvünkre.

A kaposvári előadásban, Ács János rende­

zésében m orális, erotikus vagy egyéb gátlás- 
rendszernek nyom a sincs. Hasító, nyers, na­
tu rá lis  a színrevitel. K endőzetlen nyíltsággal 
keresi a m agyarázatot a  féltékenységi d rám á­
ra.

„H űtlen volt, m in t a  víz” — m ond a h a ­
lo tt D esdem onára is íté le tet a címszereplő. 
„Olyan leszel, m in t a s á r . . .  !” — veti oda az 
ok nélkül gyilkoló O thellónak Emília, Jago 
felesége. A  víz és a  sár fizikai való jában 
m utatkozik  a  színpadon, de term észetesen 
m etaforikus erő t is nyer m indkettő. S h a r ­
m adikként az em beri vér. A  vér pirosra, a 
sá r szürkésfeketére festi az  arcot, a  testet. A 
víz m osná le a  mocskot, ha lemosná.

Lucskos, fröcskölő sz ín já ték  a  kaposvári, 
így agresszív, fölkavaró, az  elhallgato tt té ­
nyekkel szembesítő. M enczel Róbert h a ta l­
m as oszlopok és fa lak  lábához, sőt szinte lá ­
ba a lá  igazíto tta díszletével a  darabot: m in t­
h a  valam i élettelen  és súlyos nagyság el 
akarná  taposni a  kicsiny em bert. Vakoskodó 
ablakú éji u tca perspektivikus képe is föl- 
sejlik, egy magas, masszív, alig fo rm ált kő­
töm b köré ak á r palo tát is képzelhetünk, egé­
szében azonban olyan a tér, m in t hűvös, h u ­
zatos, nedves, denevér já r ta  sziklabarlang. 
I t t  a lélek, az érzelm ek melegével sem lehet 
fölfűteni a  derm esztő levegőt, bevilágítani a 
sötétet.

Az előtérben kis medence, vízzel telten. A 
m in ia tű r tengeren papírból ha jtogato tt h a ­
jócska bukdácsolhat, kigúnyolva a Velence 
hata lm át a töröktől fenyegetett Cipruson is 
megóvó O thelló vezéri sikerét. Ebben a fü r ­
dőben — vagy csak hitvány pocsolyában? — 
b írók ra  kelt férfiak  fo jtoga thatják  egymást. S 
m in d já rt ny itányként alaposan m egm oshatja 
benne kézfejét, k a rjá t a  mór. V irtuskodóan 
já tékos erőpróbában épp az im ént gyűrte m a­
ga alá Jagó t — akit épp az im ént nem  ne­
vezett ki hadnagyának —, s m ost az izzad­
ságtól szabadul. N etán  bőre b arn a  színétől, a

m ásm ilyenségtől?  H étköznapi cselekedet he­
lyett szertartás ez a  tisztálkodás. És teljesen 
eredm énytelen — m ert O thellónak még nincs 
m itől m egtisztulnia; s m ert a bőrét úgysem 
vetkőzheti le.

Lukáts A ndor O thello-alakítása zavarba e j­
tő. Desdemona irán ti lányszöktető szerelm é­
ről őszinte érzelm ek egyáltalán nem  tan ú s­
kodnak. Inkább csak k ihirdeti, m intsem  meg­
éli izzó kapcsolatuk és titokban kötött h á ­
zasságuk tényét. O lyan céltudatos nőhódító­
nak tetszik, ak i most ifjú  szépségre kapott 
kedvet. Éltesebb kora m iatti aggályai sem in ­
dokoltak, hiszen korta lan  atlétának, ruganyos 
bajnoknak, harcedzett katonának  látjuk . Lu­
káts a lkatilag  nem igen fedi, inkább in te llek ­
tuálisan  b irtokolja  a figurát. Olykori hibás 
hangsúlyaival, rossz hangképzésével sem visz 
közelebb az alakhoz (a színészek többsége az 
első szótagot túlságosan m egnyom va elharap ­
ja  a következőket, aritm iássá teszi a  gyakor­
ta  nehezen érthető  szöveget).

Ács Jánosnak  és L ukáts A ndornak első ­
sorban a rra  volt gondja, hogy Othelló „de­
v ianc iá já t” érzékeltessék. Az idegenséget, 
mely őt, a kalandos és titokzatos életű  — 
m ég rabszolgának is eladott — férfit, a leg­
m agasabb hercegi kegyeket kiérdem elt, gya­
núsan sikeres vezért körüllengi. A terem tés 
— bőre színével — m ásképp jelölte meg 
Othellót, m in t a  Szárnyas Oroszlán városá-
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nak  polgárait. A külső a  m ór sikerei kelte t­
te  irigységet, távo lság tartó  idegenkedés sú­
lyosbítja. Esetleg m egfordítva: d iadalokkal 
tetézi, hogy nem  fehér em ber.

O thello indulatk itö réseit hangsúlyozott ep i­
leptikus betegsége, a r tik u lá la tlan  hangjait, a 
Jago szította ok ta lan  féltékenységében elál- 
latiasodó férfi elveszett önuralm a m agyaráz­
za, igazán hitelessé és hatásossá azonban 
nem  teszi. Mégis egy dühroham  az ellen t­
m ondásos művészi teljesítm ény csúcsa. Egy 
közönséges, csontszín ajtódeszkára (mely 
nem rég székeken, bakokon végigfektetve 
kocsm apultul szolgált) sa ra t dobál, ő, aki 
m ajd  „sár lesz”, öngyilkossága u tán  a  földdel 
elegyedő halott. Az ajtó -céltáb la  sá r-áb rá já ­
ba vonalakat, köröket karistol, ta lán  a káosz 
m in tájá t, ta lán  arcot, női a r c o t . . .  Lukáts 
A ndor szuggesztív tehetsége itt  ledönt m in ­
den korlátot. Ügy m ázolja a színpad ta la já ­
ból fölm arkolt iszapot, m in tha a taszító 
anyaggal á t akarná festeni az  egész világot. 
H a az ő bőre sötét, legyen sötét m inden és 
m indenki.

A rendező alaposan végiggondolt, sodró és 
m ély elképzelését, egyéni színpadi lá tását 
példázza, hogy a  m ásodik rész elején ez a 
sá rra l frecSkelt a jtó  fogadja az egyre é rte t-  
lenebb és boldogtalanabb Desdemonát. 
A nedves agyag addigra m ár m egszáradt, 
m egszikkadt, a té tován  ikapirgáló u jja k  nyo­
m án csak a szürtke por pereg.

A világirodalom  egyik leghíresebb nőalak ­
já t  Nagy-K álózy Eszter kap ta. Testi való já­
ban, sápadt törékenységében eleve a szere- 
csen O thello negatív ja. Első p illan tásra  szem­
betűnik: ők ke tten  nem  ü lhe tnék  össze; leg­
följebb különbözőségük vonzhatja  egymást. 
Erősíti ezt az érzést, hogy Desdem ona aty ja, 
a  végsőkig fölindult B rabantio  O thellóval 
tartozik  egy nem zedékbe (Koltai Róbert nem 

barátkozott meg ezzel a kevéssé jó szerep­
pel. Szapora hunyorgása, pislogása m anír, 
m odoros kipótlása a  figuravázlatnák). Nagy- 
Kálózy Eszter tö rhe te tlen  benső energiát, le l­
ki erélyt sugárzó színészegyéniség, ebből fa ­
kadóan nem  pusztán  áldozata O thello elboru- 
lásának, vad bosszújának, ö n á lló  életet a k a ­
ró  lázadásáért: az aty já tó l való titko lt elsza­
kadásért fizet, s fizet azért, m ert szerelm é­
nek  m indent alárendelt, a józan ész h a tára in  
tú l is. Föltétel nélkü l k iszo lgáltatja magát, 
életé t O th el lónak — ahogy O thello ás fö lté tel 
nélkü l k iszo lgáltatja  m agát az  aljas, föl- 
b ú jtó  Jagónalk. A hősnőben főleg a ném a 
méltóság, a  kislányból h irte len  asszonnyá 
serdü lt Desdem ona a  szerelem ben és szerel­
m ében tökéletesen megbízó hűsége szívenü- 
tő. Az „ im á d k o z tá l.. .? ” — jelenetben ez a

tö re tlen  bizalom  szétpattan, s m indkét szí­
nésznek sikerül az addigiakhoz képest a  r i t ­
m usváltás; k ibukik  a  halálos idegesség. Ács, 
drasztikusságig őszinte, és m inden esem ény­
ből a legsúlyosabb következtetést levonó ren ­
dezése a  gyilkosság percében  nem  éri be a  
nyom talan  fojtogatással, az em berölés e szin­
te  poétikussá  le tt — és rengetegszer parodi­
zá lt — változatával. N ála O thello a  pam lag- 
ról a földre hem peredve hatalm as csapások­
kal -agyonveri hűtlennek  vélt feleségét, m ajd 
a véres orcájú  tetem et, m in t zsákot — s 
m in t b abá t — hurco lja: végül is nem  tud 
m egszabadulni á rta tla n  áldozatától.

Jágo szerepe K ulka Jánosért k iá lto tt. 
A kielégületlenül m arad t dicsőségszomj, az 
O thellóban fölszarvazóját gyanító gerinctelen 
fickó dühe, a  szétáradó a ljasság  ind ítja  el a  
gazte ttek  hullám ait. Ács János a  111. R i-  
chárdra  em lékeztető szituációt te rem t K ulka 
Jagójának, hogy úgy dönthessen: gazem ber 
lesz. D erm esztőén ha tn ak  azok a szavak, m e­
lyékben Jago m integy önm agának is bevall­
ja : D esdem onában a tisztaságot ta r t ja  elvi­
selhetetlennek. A zt a  kincset, am iből neki — 
ezt tisztán  á tlá tja  — egy szikra sem ju to tt. 
Ö D esdem onát a k a r ja  sá rra l m egdobálni, és 
O thelló t m ocsárba fo jtani. A lelki deform ált- 
ság kifejezésére Ács a  freudi pszichológiát 
h ív ja  segítségül, s nem  riad  vissza egy, a 
közönséget irritá ló  epizódtól. Jago ugyan nem  
teperheti le  a  védtelen Desdem onát, a  k íná l­
kozó p illana tban  azonban nem  (képes ellen ­
álln i a (kísértésnek, és hosszan szájon csókol­
ja  őt. A döbbenettől tiltakozni sem tudó if­
jú  asszony ebből a  „Júdás-csókból” érti meg 
— Nagy-kálózy Eszter tek in te tében  ott a be­
szédes iszonyat —, hogy a  bará tn ak  vélt 
zászlós áruló. M időn, k iszak ítva  m agát a 
szörnyű p illanattó l, elrohan, a fö lindultán  
m agára m aradó Jago O thello és Desdemona 
ágyához térdelve-feszülve önkezével szerzi 
m agának azt a  gyönyört, am it az e lfo jto tt
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vonzódás sohasem  hozhatott meg szám ára. 
Semmi ízléssértő n incs ebben, oly megokolt 
lelkileg is, lélektanilag is (akárcsak k o ráb ­
ban Jago és Em ília szeretkezése, m it a  férj 
rögvest megszakít, am in t v ára tlanu l új ötle­
tet, argum entum ot kap gaz haditervéhez). ,

L ukáts A ndor, Nagy-Kálózy Eszter és K ul­
ka János hárm asa m elle tt Q uintus K om ád  
Cassiója a  legérdekesebb. A hadnaggyá em elt 
firenzei m atem atikus nem  professzora, h a ­
nem  d iák ja  az életnek. Kem ény, de kikezd­
hető, m e rt hagyja m agát (kikezdeni önnön 
gőgjétől, uralom vágyától, élveitől, gyarlóságá­
tól. Ez a gyerm ekem berség, jellem  változékony­
ság izgatóan h a t az ő rü lt fo rd u la tra  fö ltü ­
zelt O thello Paulusból Saulussá változásá­
hoz, Desdem ona szilárd erkölcsiségéhez, J a ­
go eltökélt erkölcstelenségéhez viszonyítva. 
Hasonló éretlenség, kam aszosság teszi a csel­
szövő zászlós m ásik  áldozatává a Desdemo- 
n áé rt epekedő Rodrigót. Sztarenki Pál sze­
rényebb eszközökéi fo rm álja  a halá lában  is 
rászedett ifjút.

D ánffy  Sándornak  néhány  rep lika is elég 
ahhoz, hogy Velence hercege á lta l egész Ve­
lencét jellemezze, az uralkodó fö ltétien  igaz­
ságosságában és bölcsességében előre se jte t­
ve a sors te ljes igazságtalanságát és szemé­
lyes kifürkészhetetlenségét. A herceg a mór 
p á r tjá t fogja a  bősz B rabantióval szemben, 
a vészhelyzetbe ju to tt Velence érdekeit szol­
gálja  Othello kinevezésével, a szerelm eseket 
egym ás m ellé rendeli — s e  sok jó döntés­
sel oka lesz m aga is sokak vesztének. Az 
em berek balnak, Velence él. H unyadkürti 
György derekasan já tssza a  derék  Lodovi- 
co szenátort, aki ugyan o rron tja  a bajt, de 
nem  tud ja  megfékezni az esem ényeket, le­
késik. K rum  Ádám  G ra tianó ja  is tehetetlen, 
B rabantio  rokonaként anny ira  beleszokott 
m ár a m ásodhegedűsségbe. Csopó György 
figyelm et kelt az ita lt kedvelő, szívesen hec- 
celődő és heccelő ciprusi helytartó , M ontano 
szerepében. Belőle m ajdnem  fiók-Jago válik: 
a Jagót ki nem  nevező O thellót az ő helyé­
re nevezik k i . . .  A dorjáni Zsuzsanna  Em í­
liá ja  Jago p á rtjá ró l Desdem ona p á r tjá ra  á t­
táncoló, meleg szívű és boldogtalan asszony, 
sok elhallgato tt gondolattal és érzéssel; 
M agyar Éva Bianca k u rtizán ja  csapongó és 
boldogulni akaró  nő, sok vékonyka gondo­
la tta l és kifecsegett érzéssel. Torday H ajnal 
jelm ezeinek célszerű szépsége leginkább a 
víz, vér és sár fo ltjai alól ütközik  ki.

A díszlet hátterében  hatalm as vetítővá­
szonszerűség já r  le s  föl. Ahogy keskenyebb- 
vastagabb csíkja kitetszik, ahogy a  napsu ­
gár vérszíne befutja, a napszakokat, az időt 
jelzi. S azt, hogy (m iként Ja n  K ott meg­
figyelte, leírta) nincs m ennybolt Othello fö­
lött, „üres az ég, ak á r a  Lear királyban  és 
a  M acbethben”.

Igen, Ács János „az üres ég a la tt élő 
em ber tragéd iá já t” v itte  színre, azét az em­
berét, aki m ár sem önm agában, sem a kü l­
v ilágban nem  lel m értéket, figyelmet, segít­
séget, in tést és ellenőrzést tetteihez, s ezért 
e lragadha tja  az őrület, az ördögi gonoszság 
vagy az öngyilkos szelídség. A rendező 
m unká ja  nyom án — noha olykor enyhe 
erő ltetett seggel, és színészileg nem  m indig 
azonos hatásfokkal — kibontakozott az á r ­
vaság, a m agány, a  tehetetlenség, az össze­
sim ulni képtelenség trag éd iá ja  — a Viotor 
Hugo szerin ti „é jszaka-drám a” : „Az éjszaka 
szerelm es a nappalba. A sötétség szereti a 
hajnalcsillagot, egy afrikai rajong egy fehér 
nőért. Desdemona Othello szám ára világos­
ság és ugyanakkor ő rü le t . . . ”

A m ikor a  befejezés percében a színpad­
ról lassan távozik a fény, egy földbe dö­
fö tt kard  inog s m ered, a harci győzelem 
jelképe. R a jta  vezéri sisak, a  sisakon orosz­
lán. Egy európai város, Velence szim bólu­
ma, s egy m ór férfi, O thello a ttribú tum a. 
Az oroszlán lesújtóan parány i.


